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1. Original Text

A. Text from Hodges and Farstad’s The Greek New Testament
According to the Majority Text:

12 Ovtoi ity T &v toig Gydmoig VU@V oTAGSES, GUVELMYOVUEVOL
AQOPmC, £VTOVE TOLAIVOVTES, VEQPEALUL AVLOPOL DTTO AVELMV
napa(pspéusvat,l d&vOpa pOvortwpvd, dxapma, dig dmobavovra,
gxpllmbévra, 13 kopata dypro Oardcong émagpilovia Tag EQVTAV
aioyovac, dotépec mAaviitar oic 6 L6poc Tod okdToue £ic” oidva
TETNPTTOL.

14 T1poepntevoe d¢ kai tovtolc EBdopog and Adaun Evay, Aéywv,
“Idov, N\0e Kvprog &v dyioug },LUpldGlVB avtod 15 motfjcon kpicty Katd
naviev kol EhéyEat’ ‘Tavtoc Tod¢ doePeic’ Cadtdv mEpl TAVIOVY TOV
Epyov dogPeiac avtdv OV NoéPnoay, Kol tepl TAVIOV TV GKANPGHY OV

ELaAN GOV Kot avTod auoptmAol doePeic.”
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B. Apparatus from Hodges and Farstad’s The Greek New
Testament According to the Majority Text:

12 T ouP’BA vs Mr*

12 1 mopopepouevarl IMRAC, Cr vs mapapepouevol 5])72*8 VS
nepipepopeval TR

13 2 e1g MG, Crvs + tov TR

14 3 ayoug popracty MBA, Cr vs popracty ayioug C, TR vs poplacty
AYIOV OYYEAWDV R VS ALYV QYYEAWDV LVPLOCY €p72

15 * eheyEor M (P'?) 6, Cr vs ekeheyEon TR
15 “macav oy PR vs MBAC
15 °6vsM

2. Text-Critical Issues

Tischendorf’s first canon of textual criticism was, “the text is to be sought from the most
ancient evidence, meaning especially the oldest Greek manuscripts.” (Finegan, p. 63). Loosely
interpreted, this would mean that, ceteris paribus, the oldest manuscripts contain a text which is

closest to presenting the text of the original autographs.
Following this dictum, Westcott and Hort (p.163) concluded:;

The first point to decide with respect to each reading is whether it

is Pre-Syrian or not. If it is attested by the bulk of the later Greek

MSS, but not by any of the uncials RBCDLPQRTZ (A in St Mark)

= (also 33) in the Gospels (the smaller fragments we pass over
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here), RABCDE; (also 13 61) in Acts, RABC (also 13) in the

Catholic Epistles, or RABCD,G3 (also 17 67**) in the Pauline

Epistles, and not by any Latin authority (except the latest forms of
Old Latin), the Old or the Jerusalem Syriac, or either Egyptian
version, and not by any certain quotation of a Father earlier than
250, there is the strongest possible presumption that it is
distinctively Syrian, and therefore, on the grounds already
explained (8 158), to be rejected at once as proved to have a

relatively late origin.
Thus, Wescott and Hort (along with most other modern practitioners of textual criticism)
concluded that the early manuscripts B (Vaticanus) and X (Sinaiticus) should generally have

priority in the textual criticism of the New Testament, and that the Majority (or Byzantine) Text

should generally be ignored.

But, | find the logical reasoning behind this conclusion to be flawed; in that it doesn’t
give adequate consideration to the possibility that later manuscripts might have been transcribed

from manuscripts, no longer extant, which were actually earlier than, and should thus have

priority over, B and X.

In discussing the different approaches to textual criticism, Pickering (p. 5) writes:
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Numerous answers have been advanced over the years.

They tend to form two clusters, or camps, and these camps differ

substantially from each other. In very broad and over-simplified

terms, one camp generally follows the large majority of the MSS

(seldom less than 80 and usually over 95 percent) which are in

essential agreement among themselves but which do not date from

before the fifth century A.D., while the other generally follows a

small handful (often less than ten) of earlier MSS (from the third,

fourth and fifth centuries) which not only disagree with the

majority, but also disagree among themselves. The second camp

has been in general control of the scholarly world for the last 110

years.

And Sturz (p. 10) says, “if [the critic] believes that each of the main text-types (including

the Byzantine) are equally old and relatively independent from each other, he will include the
Byzantine testimony along with the others in order to determine external weight and spread of

testimony.”

For these and other similar reasons, I tend to give the majority text significantly greater
weight than do most other modern textual critics. As a result, | also begin text critical

investigations from the majority text rather than from NA28.

The Jude 12-15 passage affords some interesting and significant variations. Throughout
this paper, all manuscript images are taken from BibleWorks, except where otherwise specified.
Within manuscript transcriptions, yellow backgrounds indicate words which appear in the

document under consideration but do not appear in Hodges and Farstad. Green spaces, such as
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this ....., indicate places where a word or words appear in Hodges and Farstad but do not appear
in the document under consideration. Light Blue backgrounds indicate words in the document
under consideration which are different in some way from the corresponding words in Hodges
and Farstad. Minor accent and punctuation differences are ignored. Light Gray backgrounds
indicate verse image/transcription headings, i.e. they divide one entry from the preceding entry.
All text and transcriptions are taken from BibleWorks, except where otherwise specified [e.g.
na28, Sinaiticus, Robinson-Pierpont, etc. are all taken from BibleWorks]. All text indicated as

being from “Hodges and Farstad” is taken directly from Hodges and Farstad. The transcriptions

of 9)72 are taken from Comfort & Barrett. The text of 1 Enoch is taken from Penner & Heiser.
Jude 12, Hodges and Farstad:

Ovtoi giow T v taic dydmarg VUGV oTAASEC, GUVELOXOVUEVOL APOPBOG,
£00TOVC TOLOIVOVTES, VEPELOL BVLSPOL DTLO GVEL®Y TapapepOpevaL,’
d&vOpa pOvortwpvd, dxapma, dig dmodavovia, Ekpilwbévra,

At Jude 12, the Robinson-Pierpont Greek New Testament agrees with Hodges and Farstad. The

Stephanus Greek New Testament also agrees with Robinson-Pierpont and Hodges and Farstad.
Jude 12, Nestle-Aland 28" edition (na28):

oVTol elow of év Tals dydmais YUy omAddes cuveuwyoluevol &ddBws,
equToUg TolpaivovTes, vededal dvudpol UTTO avepwy Tapadepdueval,

0evopa dbvomwpa dxapma dig amobavévra éxpilwbévra,
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UBS4, na27, the Tischendorf Greek New Testament, and the Westcott-Hort Greek New

Testament all agree with na28.
Jude 12, P’*:

Transcription:

OUTOL ELTLY OL EV TALS AYQTALS VWY CTEIACOES TUVEVYOUEVOL adoBwg
EQUTOUG TIUEVOVTES VEDEAE VuOpOL UTTO QVERWY Trapadepopeval 0evopa

dOwvomwpva axapma o amobavovta expilwlevta

Here at Jude 12, 5]372 is identical to Vaticanus (see below) except for some minor spelling

differences.
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Original Hand:

Ouvrot elay yoyyvatal pepLpuvpol xatag emOUIAS QUTWY TOPEVOEVOL EV

TQUS QYATAIS VWY TTIIAROES TUVEUWYOUMEVOL adofws eauToug
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TOLLALVOVTES VEDEAAL AVUOPOL saned TAVTL AVERE TrapadEPOUEVQL OEVOPQ

dOwomwpixa axapma o amobavovra exptlwdevra

First Corrector:

Ovrot etov pepdipvpot xata Tag emOUIAS QUTWY TOPEUOEVOL OL EV TALS
ayamals URwY oTAQOES CUVEUWYOVUEVOL adofws EQUTOUS TTOLUAIVOVTES
vedeAaL aVUOPOL kuws TAVTL QVER® Tapacdepopeval 0evopa dbvoTwptva

axapta O amobavovta exptlwlevta

Second Corrector:

Ovrtot tgtv yoyyvatal pepdipvpol xatag emBuplag auTwy TOPEVOUEVOL EV
TQLS AYQTALS ULWY TTILAROEG TUVEUWYOUMEVOL adoPws EQUTOUS
TOLUAVOVTES VEDEAQL QVUOPOL haase TQVTL QVERE Tapadepopeval 0evopa

dOwvomwpva axapma o amobavovta expilwlevta

Third Corrector:

OuTol ELTW 0L €V TQLS Ayamals VLWV TTIAROIEG TUVEUWYOUKEVOL adofws
EQUTOUS TIOLLALVOVTES VEDEARL AVUOPOL faees TOVTL QVER®W TrpadepopeVaLl

oevopa dBwomwpa axapma dig amobavovta expilwbevta
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Jude 12, A (m-02) Alexandrinus:

“ ) Y'l "(-‘H Gibf MNOICMIAICXKT I N> ca_;a?f Jins
CGIMINAAACCCYMNMOYWXOYRMECHIO!N
APORWCCAY IOYCIHIDIMAL PO

- v

N COECAMATINVAPOIYTIOANC MW
SITAPAOCPORMCHIALACMAPA
FMOTIAIPI S xAl(Jkrr‘tx.z\lcxn ox
MO MNTACIK PIZAOCN TX

Original Hand:

Ovrot gt ot ev Tats amatals V[l omAades cuvevwyoupevol adofBug
EQUTOUS TOLLALVOVTES VEDEA®L avUOpoL UTTO QVERK| Tapadepopeval 0evopa

dBvoTtwpiva axapma oig amofavovta expilwbevra

First Corrector:

OuTol €LTW 0L €V TQLS AMATAIS AUTW CTTIAROEG TUVEUWYOUUEVOL adows
EQUTOUS TOLLALVOVTES VEDEA®L avUOpoL UTTO QVERK| Tapadepopeval 0evopa

dBvomtwpva axapma oig amofavovta expilwbevra
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Jude 12, B (m-03) Vaticanus:

’

CYYTa '!E?i"‘!ﬂo €M
‘:{‘ - AP&J ‘*;ﬂwgqu_,
Qiiuf‘\. W &FCCY?‘WC T’W'XY
!\.H._m’l(ij! .&q')Ochcaxv

l""‘

.«

\a"\r

F

-~

~Z Y C T IMAI N QN TEC
-zn.%-'c(‘?c’)\;.vamwg_-oay
SN E M AN A PGS
Pl ng e N sAe“‘_ A
N auu.— NP
h?"! (:3}!\ H'C‘U‘NTA
é‘sr’MTa

Transcription:

OUTOL ELTLY OL EV TAUS AYATALS VWY TTIAQOEG CUVEVWYOUUEVOL adoP g
EQUTOUG TIOLAVOVTES: VEDEACL AVUOPOL UTIO AVEUWY TIAPadEPOUEVOL OeVOpa

dOwvomwpva axapma o amobavovta expilwlevta
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Jude 12, Scrivener Greek New Testament:

ovtol elow év Tals dydmaig Oudv omiiddes, cuvevwyolpevol D, dddfBuws
equTolg TotpaivovTeg vededal dvudpol, UTO Avépwy Tepidepdpeval- 0Evopa
dOwomwpvd, dxapma, oig amobavévra, éxptl{wbévra

The Trinitarian Bible Society Greek New Testament agrees with Scrivener.

Jude 12, Discussion:

The only comment Metzger (p. 725) makes with respect to this entire passage (Jude 12-

15) is here at Jude 12, where he indicates:

Instead of ayamang, which is strongly attested by X B K L most miniscules

Vg Copsa, bo syrh' hgr

arm eth Ephraem Lucifer Augustine Palladius al, several
witnesses, influenced by the prevailing text of 2 Pe 2.13, read ardrog (82 378

460) and two read gvmyiag (6 224°).
Aland and Aland (p. 283) say:

In Rom. 6:5 the text reads dALd and in the apparatus the variant Gua is
supported by F G (and the Latin versions); this is easily explained as a misreading
of uncial letters AAAA / AMA. In Jude 12 the apparatus has damdrong for dydmong

in the text. The cause here is again the same: AT'ATTIAIC / ATTATAIC.
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ATATONG is the dative plural of the feminine noun GITALTT) which means “deceitful

pleasures” (KJV: deceivings, NIV: pleasures, ESV: deceptions) in 2 Peter 2:13, i.e. “pleasure,

pleasantness that involves one in sin”. (BDAG, p. 99).

The KJV of Jude begins “These are spots in your feasts”. The extensive additions in the
third and following word positions of Sinaiticus would result in something more like “These
discontented grumblers, proceeding according to their lusts, are spots in your feasts”. Since these
additions are unique to Sinaiticus, and since they were eliminated by the third corrector, it’s

highly unlikely that they are original.
The evidence for ol (masculine “the”) in the third word position is somewhat more

extensive, being attested in 5]372 R° A B L 33 44 81 630 1241 1505 1739 and others. But it’s

excluded from C 049 and the Majority text. Its presence does indeed constitute a more difficult

reading as its referent is uncertain. If it refers to the opening oUtol elaw, then it’s a redundancy

with o0Tol. If not, then its next most reasonable referent is €auToUg, since all the intervening

nouns and pronouns are feminine rather than masculine. It’s also more likely that a scribe would
accidentally omit it rather than accidentally insert it. Being such a small word, neither Metzger
nor Aland and Aland (1989) address its presence in NA28 or earlier, but it is most likely that

these considerations led to its inclusion in those texts.

However, | somewhat disagree with the generally standard position of most textual critics

that the harder reading is to be preferred. | concur with the concept, as it relates to secular
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documents, on the grounds that the original authors of secular texts may very well have either

intentionally or accidentally included difficulties in the texts of their documents.

But, to suggest the intentional (or accidental ???) inclusion of such difficulties into texts
written by God seems to illegitimately cast aspersions upon the integrity and capability of the
Divine Author. God doesn’t make mistakes, so any “accidental” inclusion of difficulties in the
original autographs is clearly obviated. To suggest the intentional inclusion of such difficulties
would seem to violate the scriptural precept that “*° All scripture is given by inspiration of God,
and is profitable for doctrine, for reproof, for correction, for instruction in righteousness: *’ That
the man of God may be perfect, thoroughly furnished unto all good works.” (Il Timothy 3:16-17,

KJV).

While there are certainly passages in the Bible whose meanings are not completely clear,
and are so for reasons which remain known only to our Father in Heaven, | would maintain that
such obscurities are at the conceptual level; not at the textual level. Obscurity may be within the
Divine intent, but obfuscation is not. The Bible is God’s love letter to us, and He intends for us to

generally be able to understand it.

While some things (cf. the parables) are intended to be unclear to unbelievers, they are
not intended to be unclear to us; we who are believers, we who are beloved members of God’s

family.
I thus favor the majority text at Jude 12.
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Jude 13, Hodges and Farstad:
Kouata dypia Boddoong Enappilovta Tag EAVTOV aicybVAC, ACTEPES
nhavijtat oig 6 {0@og Tod 6KOTOVC EiC aidva TETHPNTOL.

The Robinson-Pierpont Greek New Testament, na28, na27, UBS4, the Tischendorf Greek New

Testament, and the Westcott-Hort Greek New Testament all agree with Hodges and Farstad.
Jude 13, P’*:

Transcription:

xopata xupata ayple Belaons amadpilovta Tag caUTWY ATYUVAS QOTEPES
TAQUNTE oLg {odog TOU TXOTOUS €I EWVA TETYPYTE

In the manuscript, the second XuaTa is “deleted” by dots above the letters. Otherwise,

verse 13 of 5}372 is the same as Alexandrinus (see below) except for small spelling differences.
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Transcription:

. aypia xupata Balacons emadpllovTa Tag EAUTWY aLTYUVAS ATTEPES

TAVNTAL 015 0 {odOg TOU TXOTOUG EIG LWV TETNPYTAL

;" rl‘frﬁl‘mﬁlﬁ rr
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Transcription:
xopata aypla GCL)\CCO'O'Y)Q E'TL'OLCPPLEOVTCL TAG EAVTWY QLOYUVAS ALTTEPES

TAQUNTE o1 0 {0d0og TOU TXOTOUS EIG LWV TETYPNTAL

Jude 13, B (m-03) Vaticanus:
? 4 "/ A -&.‘T 3. afrlk

@M\Accyce nx plzo
TATACGAYTLD'H XY
NACAC _e ELIW\AF?}IT“‘
OICzo () ccxo'rqyc
dre i dNATeTH pPHTA

Transcription:

wopata aypta daraoons emadpilo Ta TAG EQUTWY AITYUVAS QOTEPES

TAQVYTES 0L5 . Lodbog . OXOTOVS EIG QWY TETNPNTAL

Jude 13, Scrivener Greek New Testament:

xopata &ypla faddoong, Emadpilovra Tag Eautdv aloyivas: doTépes

mAaviital, oig 6 {bdog Tol axdToug gig TOV aidiva TeTHpnTAL.
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The Stephanus Greek New Testament and the Trinitarian Bible Society Greek New Testament
both agree with Scrivener.

Jude 13, Discussion:

With respect to the majority text, Sinaiticus merely changes the word order of the first
two words in the verse; a change of minimal significance. Alexandrinus shows 7T7\CLW)"L‘€
instead of nkowﬁrm; this is simply a misspelling as 7T7\CLW)"L‘€ is not a valid morphological
form of the noun wkaw’rrng, which is form n-1f per Mounce (pp. 177-178). Similarly,

Vaticanus’ use of ﬂ?xawrrsg is most likely another misspelling. It could possibly be the

nominative plural of the noun TAQVY¥G instead of a form of TAVYTYS , but BDAG tells us

that these two words are equivalent in meaning so the difference is moot. Vaticanus also omits
two definite articles. Scrivener et. al. omit a third definite article but keep the two which
Vaticanus omits.

Thus the majority text is to be preferred at Jude 13.

Jude 14, Hodges and Farstad:

[Tpoepntevoe d¢ kai Tovtolg EBdopog and Adau Evay, Aéywv, “Idov,

Y 4 9 3 7 4 3 ) ~
nABe Kopiog év ayiaic popracty” adtod
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Jude 14, Robinson-Pierpont Greek New Testament:

[poednTevaey o¢ xai TouTots ERdopos amd Adap Evay, Aéywv, 1000,
NABev xbprog év aylaig puptdow adtod,

UBS4, na28, and na27 all agree with Robinson-Pierpont.

Jude 14, P’

Transcription:

Empodntevaey oc xat Toutots fdopos amo adap EVwy Aey@ 0oy nAbev %5

EV AYLWY QY YEAWY LUPLATLY reees

Here at verse 14, up until the last phrase, 5]372 closely corresponds to Vaticanus (see

below) except for minor spelling and capitalization variations. The last phrase of verse 14 in %72

@YWV Ay’ YEAWY LUPLATLY fuuee ) more closely follows Sinaiticus (LUPLATLY eeee

Qylwy ayYeAWY - see below).
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Transcription:

Ipoempodyrevaey de xat Toutots efSopog amo ASay Evey Aeyw ISou
By 0 K v bt uuptaeoty et aryteov aryyerwy
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Transcription:

TTpoednTEVTEY fmmed 3t TouTOILS £RS0p0g amo Aday Evesy Aeywv I5ou niBey

KX ev ayaig puplaaty avtou

Jude 14, B (m-03) Vaticanus:

eri otﬁ'reyceuz&xm
'r-‘o 1Cc €8 XxO MO CAR:
hAAM &M U X héruuﬁl

oY A@GN KCCNAF‘{N"
g CINAY TO

Original Hand:

empodnTEVTEY Ot xal TouTolg £f30opos amo Adap Evwy Aeywv 1dou nAfey

KX ev ayaug puplacty autou

First Corrector:

eTpoedNTEVTE Ot xat TouTols gf30opos amo Aday Evwy Aeywv Idov nAbe

KX ev ayiaig puptaoty avtov
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Jude 14, Scrivener Greek New Testament:

mpoedyTeVTE Ot xal TouTows EBJopos amd Addu "Evay, Aéywv, 1000, nAbe
Kdprog v s ruptacty aylals adtod,

The Trinity Bible Society Greek New Testament agrees with Scrivener.

Jude 14, Stephanus Greek New Testament:
[poedrevaey 0t xai TouTolg ERdopog dmd Adeu ‘Evisy Aéywv 1000 HAfev
RUPLOG €V Lewas puplacy aylatg alTol
Jude 14, Tischendorf Greek New Testament:
gmpodTevaey Ot xal TouTols EBJopos dmd Adau ‘Evay Aéywv, idob #Abey
xUplog év aylals puptaaty autod,
The Westcott-Hort Greek New Testament agrees with Tischendorf.
Jude 14, Discussion:
Many of the differences found in the manuscripts at Jude 14 are merely inconsequential

movable-V, capitalization, substitution of nomina-sacra, and word order changes.

Sinaiticus’ I Ipoempodrntevaey prefixes “before” to “prophesied” so the translation

would be that Enoch “prophesied before” rather than just Enoch “prophesied”. Sinaiticus also
inserts a definite article ahead of kurios, making the reading “the Lord” instead of just “Lord”.
But the context makes it clear that “the Lord” is the one being written about, even without the

specific presence of the definite article. And Sinaiticus also refers specifically to ten thousand
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“holy angels” rather than to ten thousand of “his holy ones”. Both this specificity and the

absence of the possessive is unique to Sinaiticus among the major manuscripts.

Alexandrinus omits the opening conjunction o¢ (and).
Also note that TPOEPNTEVGE and EMPodNTEVTE are both aorist forms of

TPOPNTEV®.

Thus the majority text is to be preferred at Jude 14.

Jude 15, Hodges and Farstad:

~ 4 \ 4 \ b 4 4 4 \ b ~ 9 ~
notfjoal kpiow katd Tavtov Kol EAEYEan” ‘mavTtag Tovg dogPeic’ Cavt®dy
nepl Tavimv TV Epyav doePeiac adTdv GV NoéPnoav, kol mepl TEVTOV

TV GKANPOV @V EAdANcaY Kot adToD AUapT®AOL AcePeis.”

Robinson-Pierpont agrees with Hodges and Farstad.

Jude 15, na28:

Totfjoal xplo xata Tdvtwy xal EAéyEal MATAY wed YUYNY Tepl TAVTWY
Ny 3 4 S o~ I S 1 \ \ ’ ~ ~ i
TEY Epywv aceelag alTEY wv NoERnoay xal mepl TAVTWY TRV TRANPEY WY

eElaAncay xat’ adTol apaptwlol aoefels.

UBS4 and na27 agree with na28.
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Jude 15, P’%:

Transcription:

TOTaL XPLOL XATA TAVTWY Xl EAEY'EE TATR henes YUXNY TEPEL TAVTWY
TWY fenes TUANPW WY EAQANTQY XAT QUTOU QUAPTWAOL ATEPELS

In the manuscript of 5]372 , the TV was added superlinearly. %72 follows Sinaiticus except for
minor spelling variations, and except that 5]372 omits the phrase EpywY WV Y)GeBV)O'aV xou

TEPL TAVTWY and the word AoywV. Both of these omissions could easily be cases of

homoioteleuton.
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Transcription:

TOLoQL XPLOW XQTA TAVTW Xal eEAeyEQL - . Yuxny mept mavTwy

TWY EPYWY . wv NoEPNTaY xal TEPL TAVTWY . TUANPWY AOYWY WV

EAAAVTQY XAT QUTOU apapTwol adefels
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NOTE: In Jude 15, Alexandrinus and Vaticanus agree:

Jude 15, A (m-02) Alexandrinus:

TL1O)
HCAITKPICINIINICRTI CANT T U PN
CACGI > ATIIAMNTACTOYUCACCRCIC
GICPr NI DR IT ORI C P U FIACE
RCIANCAY 1D FICDIPIFTICERETCARL -
WATTITEP ITI>T I UDI P TUDRIC KN T Pas
COPICANATICANIKXIAY 1'OUY A
FTAMNOIACCRKCIC

Jude 15, B (m-03) Vaticanus:

i @l
e . —
% <A T A AN
-r‘zxsngn

| TAcha{ RCcpeicrie
t TUAN'T'U.)N Tth rm

- HcE cha\MkMrjeram
TN wa:dkAHﬁ: Ncb

%
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Transcription for both Alexandrinus and Vaticanus:
TIoltNoal XPLolV XATA TTAVTWY KAl sAsyEat TTAVTAS TOUG aO'EBElQ ..... TEpL

TAVTWY TWV EPYWY ATEBELRS QUTWY WY NIEBNTaY xal TEPL TAVTWY TWY

TUAYPW” WV EAQANTQY XAT QUTOU auapTwAol aoefEls

The Westcott-Hort Greek New Testament also agrees with Alexandrinus and Vaticanus.

Jude 15, Scrivener Greek New Testament:
~A 4 \ 1A \ pl 4 1A \ bl ~ b ~
TOLYTAL XPLTLY XATA TAVTWY, Xl sgs)\eygat TAVTAS TOUG cweBstg QUTWY
\ 4 ~ b4 ) 7 y A 4 ) 4 \ \ 7
TEPL TAVTWY TWY EPYWY aoeBetag QUTWY WV Y)Gsﬁnoav, xal mePL TAVTWY
~ ~ 4 ) 14 ) b A e \ o ~
TGV TxANp&Y wv élainoay xat adtol apaptwAol doefels.

The Stephanus Greek New Testament and the Trinity Bible Society Greek New Testament both
agree with Scrivener.

Jude 15, Tischendorf Greek New Testament:

Totfioat xploty xata TdvTwy xal EAéyEal mavTag Tols doefels adTdv Tepl
’ ~ 3 3 /4 S~ 4 L4 \ \ ’ ~
TAVTwWY TGV Epywv agefelag adTEY wv HoefBnoav xal Tepl mAVTWY TGV

TxAMP&Y Adywy Gv EddAncay xat’ adtol duaptwlol doefels.
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Jude 15, Discussion:

Scrivener, Stephanus, and the Trinity Bible Society’s use of ég‘e}\éygal (confute, refute,
convict) instead of é?\éygal (expose, refute, convict) is a very late interpolation which is
completely overshadowed by the almost uniform preference for é)\éygal elsewhere.

Sinaiticus (which NA28 follows) and 5]372 present the feminine singular TATQY

L[JUX)")V (every soul) instead of the masculine plural TAVTOS TOUC C’LO'EBETQ a0TAV (all that

are ungodly among them) which appears in essentially all the other manuscripts. It is clear that
Sinaiticus and %72 have both the shorter and also the more difficult reading here. However, the

actual meaning is quite parallel and, contra the more modern textual critics, | find virtually no

reason to vary from the majority text here.

Furthermore, Jude 14 and 15 are taken from 1 Enoch 1:9 which reads TQvTa.C TOVG
(’XGSBSTQ at this point, further supporting the majority text.

Sinaiticus’ omission of @aeelag ATV is likewise without support in the other
manuscripts. Although NA28 follows Sinaiticus in its use of Tdaay Yuyyv, it does not omit
aoefelag aOTEY as Sinaiticus does.

The inclusion of A0YwV in Sinaiticus and Tischendorf is also likewise not extant in the

other manuscripts; nor does NA28 include 7\(5)/0.)1}. Nevertheless, the concept of spoken words is

present within the context in the other manuscripts.
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Thus the majority text is to be preferred at Jude 15.

3. Literal Translation

12 These are blemishes at your love feasts, as they feast with you, feeding themselves without
fear; waterless clouds, swept along by winds; fruitless trees, twice dead, uprooted; **raging
waves of the sea, casting up the foam of their own shame; wandering stars, for whom the
blackness of utter darkness has been reserved forever.

4 Enoch, the seventh from Adam, prophesied about these, saying, “Behold, the Lord comes
with ten thousands of his holy ones, *to execute judgment on all and to convict all the ungodly
of all their ungodly deeds which they have committed in ungodly ways, and of all the harsh

things that ungodly sinners have spoken against him.”

4. Dynamic-Equivalent Translation

2 These men are blemishes at your love feasts, eating with you without any fear;
shepherds who feed only themselves. They are clouds without rain, carried along by the wind;
autumn trees, without fruit which are uprooted and twice dead. ** They are wild waves of the sea,
foaming withr shame; wandering stars, for whom the blackest darkness has been reserved
forever.

% Enoch, the seventh from Adam, prophesied about these men: “See, the Lord is coming
with ten thousands of his holy ones **to judge everyone, and to convict all the ungodly of all the
ungodly acts they have done in an ungodly way, and of all the harsh words ungodly sinners have

spoken against him.”
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5. Historical Considerations
| tend to agree with Green (pp.17-18) when he says:

The position taken in this commentary (see the respective sections) is that
Jude is an authentic composition of the brother of Jesus and that the heresy
against which he warns is not second-century gnosticism but antinomianism,
which found its theological base in a misinterpretation of the doctrine of grace as
taught by Paul and others....

These factors all suggest a date for the epistle sometime in
the latter part of the 50s or the first half of the 60s of the first
century.

It is not clear from where Jude was writing. Nor is it clear where his intended readers

were located.

The parallels between Jude and 2 Peter 2 are abundant, but | don’t believe we have
grounds upon which to determine priority. Jude could have preceded and been used by Peter or
vice versa. Alternatively, they could have both referred to a now lost third document. Or, the
Spirit of God may well have inspired them along similar lines and terminology without reference

to any outside documents.

6. Place of Text in Redemptive-History (Biblical Theology)
Jude was written during a period where the church was under attack by evil forces
attempting to infiltrate its fellowship. This was an internal attack rather than an external one.

Ryrie (pp. 266-268) says:

Even though the contents of Jude principally concern the
false teachers, one agrees with Stevens, who said that the doctrine

of the lordship of Christ is “the principal doctrinal assumption of
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the letter.” Concerning this, Jude had certain basic ideas in the

theological substructure of his thinking:

A. Christ is God and Absolute Master.

B. Since Christ is Master, the Christian is His Slave.

C. Christ is Also Lord....

“Libertines” is a good name for the apostates whom Jude
described as invading the church, for they were evidently people
who were more interested in living false doctrine than in teaching
it. They had turned the grace of God into a shocking, unbridled lust
in their lives. Their denial of the Lord was more in life than in
doctrine, and as far as Jude’s opinion was concerned, they were not
saved people....

It is most remarkable to find these unbelievers actually
associating themselves with the church in their love feasts (Jude
12). They stood apart, however, from the rest of the group and
refused to place themselves under the leadership of the recognized
shepherds. Defiance was their keynote; their own lusts, their

motivation; their own advantage, their goal.
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7. Contribution to Systematic Theology
Jude warns us against those who are counterfeit Christians; who sneak into our
fellowship and try to corrupt it and us. This specific passage, verses 12-15, is intended to be the

subject of the fourth in a six-part series on the Epistle of Jude:
Jude 1-4: Greeting and Introduction.
Jude 5-7: Prior Judgments on Apostasy.
Jude 8-11: Connections Between Current and Past Apostates.
Jude 12-15: Characteristics of the Current Apostates.
Jude 16-23: Jesus’ Warnings and Call to Perseverance.
Jude 24-25: Conclusion and Doxology.

Jude 12-13 is paralleled in Il Peter 2:13, 17 - and the subject of apostasy is also treated in
Hebrews 6:4-6; 10:26-27. The correlated subject of the Unpardonable Sin is addressed in

Matthew 12:31-32 and | John 5:16-17.
Erickson (pp. 995-996) notes that:

[T]he Bible does not justify identifying every person who
makes an outward profession of faith as genuinely regenerate.
Jesus warned of false prophets who come in sheep’s clothing, but
who are ravenous wolves (Matt. 7:15). They are to be evaluated by

their fruits rather than by their verbal claims (vv. 16-20).

Berkhof (p.253) says with respect to the Unpardonable Sin:
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[T]he sin itself consists, not in doubting the truth, nor in a
simple denial of it, but in a contradiction of it that goes contrary to
the conviction of the mind, to the illumination of the conscience,
and even to the verdict of the heart. In committing that sin man
wilfully (sic), maliciously, and intentionally attributes what is
clearly recognized as the work of God to the influence and
operation of Satan. It is nothing less than a decided slandering of
the Holy Spirit, an audacious declaration that the Holy Spirit is the

spirit of the abyss, that the truth is a lie, and that Christ is Satan.
And Grudem (p. 799) says:

The people who prophesied and cast out demons and did
many mighty works in Jesus’ name in Matt. 7:22 are good
examples of people who certainly did have some sharing in the
work of the Holy Spirit or who had become “partakers” of the
Holy Spirit in this sense, but had not been saved: Jesus says, “I

never knew you” (Matt. 7:23).

8. Suggested Expository Outline
The presentation will be visually augmented with Microsoft PowerPoint. The

presentation time is expected to be approximately 1 hour 20 minutes in a Bible Study format.
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Theme: Counterfeit Christians and Apostasy
Goal: To be able to recognize such in others and to avoid it in ourselves.

The presentation will be organized into the following collection of PowerPoint slides,
numbered 1 through 106, and geared to the highlighting, defining, illustrating, and cross-
referencing of major words within the underlying Greek text, similar in fashion to that shown in

this example:

Jude 12

[ OTUAQC ‘

12These are'spﬂ]in your feasts of charity when
they feast with you, feeding themselves without
fear: clouds they are without water, carried
about of winds; trees whose fruit withereth,
without fruit, twice dead, plucked up by the
roots;

1. Title Slide.
2. Jude 12-15 Introduction.

3. Jude 12 — Overview.

4. Jude 12 — spots - GTLIAGLC.
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5. 11 Peter 2:13 - GTIIAQLG.

6. Jude 12 — feasts of charity - GryQTn).

7. 11 Peter 2:13 - ALy QUTT).

8. | Corinthians 11:17 - &ydimn.

9. John 13:1 - dry ).

10. Jude 12 — feast with you - GUVELOYEOLLAL.

11. 11 Peter 2:13 - GUVELMOYEOLLOLL.

12. Jude 12 - feeding - TOLLOIV®.

13. Revelation 7:17 - TTOLLALIV.

14. Jude 12 — without fear - AQOP®C.

15. Luke 1:74 - ApOPmG.

16. | Corinthians 16:10 - A.pOP®C.

1

\‘

. Philippians 1:14 - A@OPmc.

18. lllustration.
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19.

20.

21.

22,

23.

24,

25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.

32.

Jude 12 — clouds — VEQEAN.

Il Peter 2:17 — VEQEAN).

Luke 12:54 - VEQEA).

Acts 1:9 - VEQEA.

Matthew 24:30 - VEQEAN.

Jude 12 — without water - SVOOPOC.

Il Peter 2:17 - 8vOOPOC.

Matthew 12:43 - &v0OPOG.

Ilustration.

Jude 12 - carried about - TEPLPEP M.

Mark 6:55 — TEPLPEP®.

Il Corinthians 4:10 - TEPLPEP®.

Ephesians 4:14 - TEPLPEPW.

Jude 12 — winds - BVENLOC.
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33

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46

. Matthew 7:25 - &VELOG,

Mark 4:39 - GVELLOG.

Luke 8:25 - &vVELLOG,

Ilustration.

Jude 12 — trees — 0EVOPOV.

Matthew 21:8 — dEVOPOV.

Revelation 7:1 - 0EVOPOV.

Jude 12 — late autumn — (p@lvonoapwég (hapax legomenon).

Jude 12 — without fruit - KOPTOG.

Matthew 13:22 - KOPTTOC.

Mark 4:19 - GKOPTTOC.

Jude 12 — dead - ATOOVIOK®.

John 12:24 - ATOOVOK®.

. 1 Corinthians 15:36 - ATOOVIOK®.
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54,

55.

56.

S57.

58.

59.

60.

Jude 12 — plucked up by the roots - EKpLO®.

Luke 17:6 - EKp1LO®.

Ilustration.

Jude 13 — Overview.

Jude 13 - raging - (’)'Lyplog (hapax legomenon with this meaning)

Matthew 3:4 - ,yplOG (in the natural or wild state).

Mark 1:6 - 6yp10g (in the natural or wild state).

Jude 13 — waves - KOLLOL.

Matthew 14:24 - KOLLOL.

Acts 27:41 - KOO

Jude 13 — sea — OGAaocoa.

James 1:6 - OdAocoa.

Jude 13 — foaming - Emappilm (hapax legomenon).

Jude 13 — shame - aiioyOVT).
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61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72,

73.

74.

Luke 14:9 - aioyOv.

Philippians 3:19 - aicyOvn.

Ilustration.

Jude 13 — wandering - TAAVI TN (hapax legomenon).

Jude 13 - stars - AOTNP.

Matthew 2:2 - AGTY|P.

Revelation 6:13 - AGTNP.

Jude 13 - reserved — TNPEW.

John 2:10 - TNPE®.

Il Peter 2:4 — TNPE®.

Jude 13 - blackness - OQOC.

Il Peter 2:17 - OQOG.

Hebrews 12:18 - {O®OC.

Jude 13 - darkness — GKOTOG.
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75.

76.

77,

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

Il Peter 2:17 - GKOTOC.

Luke 23:44 - 6KOTOG,

Jude 13 — forever - LLOV.

John 3:16 - QLLAOV.

John 6:51 - QLLAOV.

Ilustration.

Jude 14 — Overview.

Jude 14 - ten thousand — LLUPLALC.

Acts 19:19 — LLPLAG.

Hebrews 12:22 — LUPLAG,

Jude 14 - saints - &1y10C.

Acts 10:22 - A1y10G.

Revelation 14:10 - &y10G.

Ilustration.

Jude 15 - Overview.
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90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

Jude 15 — execute — TOLEW.

Matthew 5:32 — TTOLEQ.

Mark 1:17 — TTO1E®.

Jude 15 - judgment - KPiG1C.

Il Thessalonians 1:5 — KPio1C.

John 5:30 - Kpio1C.

Jude 15 — convince - ££EAEYY® (hapax legomenon).

Jude 15 — ungodly - AGEPELOL.

Jude 18 - AcEPeta.

Il Timothy 2:16 - Ac£PELa.

100. IHlustration.

101. Jude 15 - hard speeches — GKANPOC.

102. John 6:60 - GKANPOC.

103. James 3:4 — GKANPOC.
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104. Illustration.

105. Application.

106. Closing slide.
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